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INSTRUKCJA ORYGINALNA 2/3

SCHODY ELEKTRYCZNE

LET LET
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 2 2

SCHEMAT PODŁĄCZENIA 3 3

MONTAŻ STEROWNIKA 4 4

PROGRAMOWANIE 6 6

BLOKADA SCHODÓW 6 6

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 6 6

STEROWANIE 7 7

ODBLOKOWANIE AWARYJNE 8 8

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 9 9

DODATKOWE FUNKCJE 10 10

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE 10 10

INFORMACJE ZAAWANSOWANE 10 10

GWARANCJA 12 12

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter
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  http://www.fakro.com/download/film-installation-instructions/roof-windows/
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DESCRIPTION DE L'ENSEMBLE

Zestaw schodów elektrycznych składa się: ze schodów nożycowych, siłownika 24VDC, modułu sterującego ZWMS wraz z łącznikami 
naściennymi, zasilacza 24VDC. 
Moduł sterujący ma wbudowany interfejs radiowy Z-Wave umożliwiający bezpośrednie sterowanie schodami za pomocą pilota.  
Moduł posiada również dwa wejścia sterowania bezpotencjałowego umożliwiające sterowanie przewodowe za pomocą łącznika 
naściennego. 
Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów.

L'ensemble d'escaliers électriques se compose d'un escalier en ciseaux, d'un servomoteur 24VDC, d'un module de commande ZWMS avec 
interrupteurs muraux et d'une alimentation 24VDC. 
Le module de commande est doté d'une interface radio Z-Wave intégrée permettant de commander directement l'escalier à l'aide d'une 
télécommande.  
Le module dispose également de deux entrées de commande sans potentiel permettant une commande filaire à l'aide d'un interrupteur mural.
Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier.

PARAMÈTRES TECHNIQUES
ALIMENTATION SERVOMOTEUR

Napięcie wejściowe:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Moc znamionowa:
120W
Napięcie wyjściowe:
24V DC

Napięcie zasilania:
24V DC
Maksymalna siła wypychu:
5000N
Cykl pracy siłownika:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg:
do 20m w budynku

Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz
AS/NZ – 921,42 MHz
US/Canada – 908,4 MHz
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Tension d'entrée:
100-240 V CA ⁓50/60 Hz
Puissance nominale:
120W
Tension de sortie:
24 V CC

Tension d'alimentation:
24V DC
Force de projection maximale:
5000N
Cycle de travail du 
servomoteur:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protocole radio:
Z-Wave
Portée:
jusqu'à 20m dans un bâtiment

Fréquence:
UE - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Canada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(selon la version)

ATTENTION : PIÈCES MOBILES, ATTENTION AUX DOIGTS ET AUTRES PARTIES DU CORPS !

• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy zestawu LET nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Plastikowe opakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, ponieważ są potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Zestaw sterowania jest przeznaczony do montażu poniżej 2000m npm. Zestaw montować najlepiej na stropie lub nad stropem ale poniżej 
2m.
• Montaż zestawu LET oraz podłączenie instalacji należy wykonać zgodnie z załączoną instrukcją przez wykwalifikowanego instalatora. 
Nieprawidłowe podłączenie instalacji i złe zamontowanie pokrywy sterownika może być źródłem niebezpieczeństwa pożaru.
• Konieczne jest stosowanie dedykowanego zasilacza.
• Przed podłączeniem zestawu LET upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Zestaw LET powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. 
• Instalacja elektryczna powinna zawierać łatwo dostępny rozłącznik dwubiegunowy z separacją styków co najmniej 3mm.
• Przewody sterowania bezpotencjałowego przez łącznik nie mogą być dłuższe niż 30m.
• Instalacja zasilająca zestaw powinna być zabezpieczona bezpiecznikiem 10A.
• Należy bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Zestaw LET wyposażony jest w siłownik elektryczny. Użycie siłownika 
zamontowanego w celu obsługi schodów stwarza niebezpieczeństwo uszkodzenia ciała. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik 
przeciążeniowy, to występujące tu siły są na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń ciała.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z oryginalną
instrukcją produktu, przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. 
• Obsługa schodów jest dozwolona  wyłącznie w kontakcie wzrokowym z otwieranymi schodami.
• Konieczne jest wydzielenia strefy bezpiecznej wokół zamontowanych schodów w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzeń ciała w wyniku 
przygniecenia.
• Zakaz włączania/składania schodów w czasie, kiedy użytkownik stoi na drabinie
• Zalecany montaż barierki zabezpieczającej przed upadkiem wokół otworu na strychu.
• Możliwość poślizgnięcia się i upadku z drabiny na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Niebezpieczeństwo korzystania ze schodów z drabiną, która nie została właściwie dopasowana do wysokości pomieszczenia (wsporniki 
drabiny muszą posiadać odpowiednio wyregulowaną śrubę podpierającą).
• Przed użyciem każdorazowo sprawdzić czy drabina po rozłożeniu dotyka podłogi.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do gniazdka  i wtyczki elektrycznej.
• Konieczne jest odłączenia schodów od sieci za pomocą wtyczki kabla dołączonego do zestawu:
- Podczas wykonywania jakichkolwiek  czynności związanych z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z zestawu LET 
- W czasie wyładowań atmosferycznych
- W przypadku stwierdzenia widocznych śladów zacieków wody na podzespołach schodów, do czasu ich osuszenia i dokonania przeglądu 
podzespołów schodów.  W tym czasie otwieranie i obsługa schodów wyłącznie poprzez zastosowanie mechanizmu awaryjnego otwierania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy urządzenia powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta. Jakakolwiek ingerencja w sterownik poza cześć
podłączeniową będzie skutkować utratą gwarancji i może spowodować nieprawidłowe działanie produktu i/lub niebezpieczeństwo pożaru. 
• Kontrola systemu minimum co 12 miesięcy wykonywana przez osobę uprawnioną.
• Wymagane jest stosowanie urządzeń i środków zabezpieczenia osobistego w związku z ryzykiem powstania urazów podczas 
przeprowadzania czynności konserwacyjnych/serwisowych przez zamykającą i otwierającą się klapę bądź rozkładającą/składającą się
drabinkę).

• Après le déballage, vérifiez si les éléments de l'ensemble ne présentent aucun signe de dommage mécanique.
• L'emballage en plastique doit être hors de portée des enfants car il constitue une source potentielle de danger.
• Le kit de commande est conçu pour être installé à une altitude inférieure à 2000 m au-dessus du niveau de la mer. Monter le kit de 
préférence au plafond ou au-dessus du plafond, mais en dessous de 2 m.
• L'installation de l'ensemble LET et le branchement de l'installation doivent être effectués conformément aux instructions jointes par un 
installateur qualifié. Un branchement incorrect de l'installation et une mauvaise installation du couvercle du contrôleur peuvent être une source 
de risque d'incendie.
• Il est nécessaire d'utiliser une alimentation électrique dédiée.
• Avant de connecter l'ensemble LET, vérifiez que la tension d'alimentation correspond à celle spécifiée sur la plaque signalétique.
• L'ensemble LET doit être utilisé dans le but pour lequel il a été conçu. 
• L'installation électrique doit comporter un interrupteur bipolaire facilement accessible avec une séparation des contacts d'au moins 3 mm.
• La longueur des câbles de commande sans potentiel passant par l'interrupteur ne doit pas dépasser 30 m.
• Le système d'alimentation électrique de l'appareil doit être protégé par un fusible de 10A.
• Les règles de sécurité doivent être strictement respectées. L'ensemble LET est équipé d'un servomoteur électrique. L'utilisation de ce 
servomoteur pour faire fonctionner l'escalier présente un risque de blessure. Bien que le mécanisme du servomoteur soit équipé d'un 
interrupteur de surcharge, les forces agissant sont suffisamment élevées pour causer des blessures.
• Ce produit n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou par des personnes sans expérience ou connaissance de l'appareil, sauf sous surveillance ou conformément aux instructions 
d'origine du produit fournies par les personnes responsables de leur sécurité. 
• Le fonctionnement de l'escalier n'est autorisé qu'en contact visuel avec l'escalier en cours d'ouverture.
• Il est nécessaire de prévoir une zone de sécurité autour de l'escalier installé afin d'éliminer le risque de blessures par écrasement.
• Il est interdit d'ouvrir/replier l'escalier lorsque l'utilisateur est debout sur l'échelle. 
• Il est recommandé d'installer une barrière de protection contre les chutes autour de l'ouverture du grenier.
• Possibilité de glisser et de tomber de l'échelle en raison d'une utilisation incorrecte.
• Danger d'utiliser les escaliers avec une échelle mal ajustée à la hauteur de la pièce (les supports de l'échelle doivent avoir une vis de support 
correctement ajustée).
• Avant chaque utilisation, vérifiez si l'échelle touche le sol une fois dépliée. 
• La prise et la fiche électrique doivent être facilement accessibles.
• Il est nécessaire de débrancher les escaliers du secteur à l'aide de la fiche du câble incluse dans le kit: 
- Lors de toute activité liée au nettoyage, au réglage et au démontage des pièces électriques de l'ensemble LET
- Pendant les éclairs 
- Si des traces visibles de taches d'eau sont constatées sur les composants de l'escalier, jusqu'à ce qu'elles soient séchées et que les 
composants de l'escalier soient inspectés. Pendant ce temps, les escaliers ne peuvent être ouverts et actionnés qu'à l'aide du mécanisme 
d'ouverture de secours.
• N'utilisez pas de solvants ni de jet d'eau pour laver les pièces électriques (ne les plongez pas dans l'eau). 
• Les réparations de ce produit doivent être effectuées par le centre de service agréé par le fabricant. Toute manipulation du servomoteur au-
delà de la partie de branchement entraîne l'annulation de la garantie et peut provoquer un dysfonctionnement du produit et/ou un risque 
d'incendie. 
• Inspection du système au moins tous les 12 mois par une personne autorisée.
• L'utilisation d'un dispositif et d'un équipement de protection individuelle est nécessaire en raison du risque de blessure lors des opérations 
d'entretien/de service suite à la fermeture et à l'ouverture de la trappe ou au dépliage/pliage de l'échelle.
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DESCRIPTION DE L'ENSEMBLE

Zestaw schodów elektrycznych składa się: ze schodów nożycowych, siłownika 24VDC, modułu sterującego ZWMS wraz z łącznikami 
naściennymi, zasilacza 24VDC. 
Moduł sterujący ma wbudowany interfejs radiowy Z-Wave umożliwiający bezpośrednie sterowanie schodami za pomocą pilota.  
Moduł posiada również dwa wejścia sterowania bezpotencjałowego umożliwiające sterowanie przewodowe za pomocą łącznika 
naściennego. 
Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów.

L'ensemble d'escaliers électriques se compose d'un escalier en ciseaux, d'un servomoteur 24VDC, d'un module de commande ZWMS avec 
interrupteurs muraux et d'une alimentation 24VDC. 
Le module de commande est doté d'une interface radio Z-Wave intégrée permettant de commander directement l'escalier à l'aide d'une 
télécommande.  
Le module dispose également de deux entrées de commande sans potentiel permettant une commande filaire à l'aide d'un interrupteur mural.
Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier.

PARAMÈTRES TECHNIQUES
ALIMENTATION SERVOMOTEUR

Napięcie wejściowe:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Moc znamionowa:
120W
Napięcie wyjściowe:
24V DC

Napięcie zasilania:
24V DC
Maksymalna siła wypychu:
5000N
Cykl pracy siłownika:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg:
do 20m w budynku

Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz
AS/NZ – 921,42 MHz
US/Canada – 908,4 MHz
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Tension d'entrée:
100-240 V CA ⁓50/60 Hz
Puissance nominale:
120W
Tension de sortie:
24 V CC

Tension d'alimentation:
24V DC
Force de projection maximale:
5000N
Cycle de travail du 
servomoteur:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protocole radio:
Z-Wave
Portée:
jusqu'à 20m dans un bâtiment

Fréquence:
UE - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Canada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(selon la version)

ATTENTION : PIÈCES MOBILES, ATTENTION AUX DOIGTS ET AUTRES PARTIES DU CORPS !

• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy zestawu LET nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Plastikowe opakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, ponieważ są potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Zestaw sterowania jest przeznaczony do montażu poniżej 2000m npm. Zestaw montować najlepiej na stropie lub nad stropem ale poniżej 
2m.
• Montaż zestawu LET oraz podłączenie instalacji należy wykonać zgodnie z załączoną instrukcją przez wykwalifikowanego instalatora. 
Nieprawidłowe podłączenie instalacji i złe zamontowanie pokrywy sterownika może być źródłem niebezpieczeństwa pożaru.
• Konieczne jest stosowanie dedykowanego zasilacza.
• Przed podłączeniem zestawu LET upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Zestaw LET powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. 
• Instalacja elektryczna powinna zawierać łatwo dostępny rozłącznik dwubiegunowy z separacją styków co najmniej 3mm.
• Przewody sterowania bezpotencjałowego przez łącznik nie mogą być dłuższe niż 30m.
• Instalacja zasilająca zestaw powinna być zabezpieczona bezpiecznikiem 10A.
• Należy bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Zestaw LET wyposażony jest w siłownik elektryczny. Użycie siłownika 
zamontowanego w celu obsługi schodów stwarza niebezpieczeństwo uszkodzenia ciała. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik 
przeciążeniowy, to występujące tu siły są na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń ciała.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z oryginalną
instrukcją produktu, przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. 
• Obsługa schodów jest dozwolona  wyłącznie w kontakcie wzrokowym z otwieranymi schodami.
• Konieczne jest wydzielenia strefy bezpiecznej wokół zamontowanych schodów w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzeń ciała w wyniku 
przygniecenia.
• Zakaz włączania/składania schodów w czasie, kiedy użytkownik stoi na drabinie
• Zalecany montaż barierki zabezpieczającej przed upadkiem wokół otworu na strychu.
• Możliwość poślizgnięcia się i upadku z drabiny na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Niebezpieczeństwo korzystania ze schodów z drabiną, która nie została właściwie dopasowana do wysokości pomieszczenia (wsporniki 
drabiny muszą posiadać odpowiednio wyregulowaną śrubę podpierającą).
• Przed użyciem każdorazowo sprawdzić czy drabina po rozłożeniu dotyka podłogi.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do gniazdka  i wtyczki elektrycznej.
• Konieczne jest odłączenia schodów od sieci za pomocą wtyczki kabla dołączonego do zestawu:
- Podczas wykonywania jakichkolwiek  czynności związanych z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z zestawu LET 
- W czasie wyładowań atmosferycznych
- W przypadku stwierdzenia widocznych śladów zacieków wody na podzespołach schodów, do czasu ich osuszenia i dokonania przeglądu 
podzespołów schodów.  W tym czasie otwieranie i obsługa schodów wyłącznie poprzez zastosowanie mechanizmu awaryjnego otwierania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy urządzenia powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta. Jakakolwiek ingerencja w sterownik poza cześć
podłączeniową będzie skutkować utratą gwarancji i może spowodować nieprawidłowe działanie produktu i/lub niebezpieczeństwo pożaru. 
• Kontrola systemu minimum co 12 miesięcy wykonywana przez osobę uprawnioną.
• Wymagane jest stosowanie urządzeń i środków zabezpieczenia osobistego w związku z ryzykiem powstania urazów podczas 
przeprowadzania czynności konserwacyjnych/serwisowych przez zamykającą i otwierającą się klapę bądź rozkładającą/składającą się
drabinkę).

• Après le déballage, vérifiez si les éléments de l'ensemble ne présentent aucun signe de dommage mécanique.
• L'emballage en plastique doit être hors de portée des enfants car il constitue une source potentielle de danger.
• Le kit de commande est conçu pour être installé à une altitude inférieure à 2000 m au-dessus du niveau de la mer. Monter le kit de 
préférence au plafond ou au-dessus du plafond, mais en dessous de 2 m.
• L'installation de l'ensemble LET et le branchement de l'installation doivent être effectués conformément aux instructions jointes par un 
installateur qualifié. Un branchement incorrect de l'installation et une mauvaise installation du couvercle du contrôleur peuvent être une source 
de risque d'incendie.
• Il est nécessaire d'utiliser une alimentation électrique dédiée.
• Avant de connecter l'ensemble LET, vérifiez que la tension d'alimentation correspond à celle spécifiée sur la plaque signalétique.
• L'ensemble LET doit être utilisé dans le but pour lequel il a été conçu. 
• L'installation électrique doit comporter un interrupteur bipolaire facilement accessible avec une séparation des contacts d'au moins 3 mm.
• La longueur des câbles de commande sans potentiel passant par l'interrupteur ne doit pas dépasser 30 m.
• Le système d'alimentation électrique de l'appareil doit être protégé par un fusible de 10A.
• Les règles de sécurité doivent être strictement respectées. L'ensemble LET est équipé d'un servomoteur électrique. L'utilisation de ce 
servomoteur pour faire fonctionner l'escalier présente un risque de blessure. Bien que le mécanisme du servomoteur soit équipé d'un 
interrupteur de surcharge, les forces agissant sont suffisamment élevées pour causer des blessures.
• Ce produit n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou par des personnes sans expérience ou connaissance de l'appareil, sauf sous surveillance ou conformément aux instructions 
d'origine du produit fournies par les personnes responsables de leur sécurité. 
• Le fonctionnement de l'escalier n'est autorisé qu'en contact visuel avec l'escalier en cours d'ouverture.
• Il est nécessaire de prévoir une zone de sécurité autour de l'escalier installé afin d'éliminer le risque de blessures par écrasement.
• Il est interdit d'ouvrir/replier l'escalier lorsque l'utilisateur est debout sur l'échelle. 
• Il est recommandé d'installer une barrière de protection contre les chutes autour de l'ouverture du grenier.
• Possibilité de glisser et de tomber de l'échelle en raison d'une utilisation incorrecte.
• Danger d'utiliser les escaliers avec une échelle mal ajustée à la hauteur de la pièce (les supports de l'échelle doivent avoir une vis de support 
correctement ajustée).
• Avant chaque utilisation, vérifiez si l'échelle touche le sol une fois dépliée. 
• La prise et la fiche électrique doivent être facilement accessibles.
• Il est nécessaire de débrancher les escaliers du secteur à l'aide de la fiche du câble incluse dans le kit: 
- Lors de toute activité liée au nettoyage, au réglage et au démontage des pièces électriques de l'ensemble LET
- Pendant les éclairs 
- Si des traces visibles de taches d'eau sont constatées sur les composants de l'escalier, jusqu'à ce qu'elles soient séchées et que les 
composants de l'escalier soient inspectés. Pendant ce temps, les escaliers ne peuvent être ouverts et actionnés qu'à l'aide du mécanisme 
d'ouverture de secours.
• N'utilisez pas de solvants ni de jet d'eau pour laver les pièces électriques (ne les plongez pas dans l'eau). 
• Les réparations de ce produit doivent être effectuées par le centre de service agréé par le fabricant. Toute manipulation du servomoteur au-
delà de la partie de branchement entraîne l'annulation de la garantie et peut provoquer un dysfonctionnement du produit et/ou un risque 
d'incendie. 
• Inspection du système au moins tous les 12 mois par une personne autorisée.
• L'utilisation d'un dispositif et d'un équipement de protection individuelle est nécessaire en raison du risque de blessure lors des opérations 
d'entretien/de service suite à la fermeture et à l'ouverture de la trappe ou au dépliage/pliage de l'échelle.
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OPIS ZESTAWU

PARAMETRY TECHNICZNE
ZASILACZ SIŁOWNIK INTERFEJS RADIOWY INTERFACE RADIO

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA RÈGLES DE SÉCURITÉ

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA!

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA! ATTENTION : PIÈCES MOBILES, ATTENTION AUX DOIGTS ET AUTRES PARTIES DU CORPS !

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
DESCRIPTION DE L'ENSEMBLE

Zestaw schodów elektrycznych składa się: ze schodów nożycowych, siłownika 24VDC, modułu sterującego ZWMS wraz z łącznikami 
naściennymi, zasilacza 24VDC. 
Moduł sterujący ma wbudowany interfejs radiowy Z-Wave umożliwiający bezpośrednie sterowanie schodami za pomocą pilota.  
Moduł posiada również dwa wejścia sterowania bezpotencjałowego umożliwiające sterowanie przewodowe za pomocą łącznika 
naściennego. 
Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów.

L'ensemble d'escaliers électriques se compose d'un escalier en ciseaux, d'un servomoteur 24VDC, d'un module de commande ZWMS avec 
interrupteurs muraux et d'une alimentation 24VDC. 
Le module de commande est doté d'une interface radio Z-Wave intégrée permettant de commander directement l'escalier à l'aide d'une 
télécommande.  
Le module dispose également de deux entrées de commande sans potentiel permettant une commande filaire à l'aide d'un interrupteur mural.
Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier.

PARAMÈTRES TECHNIQUES
ALIMENTATION SERVOMOTEUR

Napięcie wejściowe:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Moc znamionowa:
120W
Napięcie wyjściowe:
24V DC

Napięcie zasilania:
24V DC
Maksymalna siła wypychu:
5000N
Cykl pracy siłownika:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg:
do 20m w budynku

Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz
AS/NZ – 921,42 MHz
US/Canada – 908,4 MHz
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Tension d'entrée:
100-240 V CA ⁓50/60 Hz
Puissance nominale:
120W
Tension de sortie:
24 V CC

Tension d'alimentation:
24V DC
Force de projection maximale:
5000N
Cycle de travail du 
servomoteur:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protocole radio:
Z-Wave
Portée:
jusqu'à 20m dans un bâtiment

Fréquence:
UE - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Canada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(selon la version)

ATTENTION : PIÈCES MOBILES, ATTENTION AUX DOIGTS ET AUTRES PARTIES DU CORPS !

• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy zestawu LET nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Plastikowe opakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, ponieważ są potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Zestaw sterowania jest przeznaczony do montażu poniżej 2000m npm. Zestaw montować najlepiej na stropie lub nad stropem ale poniżej 
2m.
• Montaż zestawu LET oraz podłączenie instalacji należy wykonać zgodnie z załączoną instrukcją przez wykwalifikowanego instalatora. 
Nieprawidłowe podłączenie instalacji i złe zamontowanie pokrywy sterownika może być źródłem niebezpieczeństwa pożaru.
• Konieczne jest stosowanie dedykowanego zasilacza.
• Przed podłączeniem zestawu LET upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Zestaw LET powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. 
• Instalacja elektryczna powinna zawierać łatwo dostępny rozłącznik dwubiegunowy z separacją styków co najmniej 3mm.
• Przewody sterowania bezpotencjałowego przez łącznik nie mogą być dłuższe niż 30m.
• Instalacja zasilająca zestaw powinna być zabezpieczona bezpiecznikiem 10A.
• Należy bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Zestaw LET wyposażony jest w siłownik elektryczny. Użycie siłownika 
zamontowanego w celu obsługi schodów stwarza niebezpieczeństwo uszkodzenia ciała. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik 
przeciążeniowy, to występujące tu siły są na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń ciała.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z oryginalną
instrukcją produktu, przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. 
• Obsługa schodów jest dozwolona  wyłącznie w kontakcie wzrokowym z otwieranymi schodami.
• Konieczne jest wydzielenia strefy bezpiecznej wokół zamontowanych schodów w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzeń ciała w wyniku 
przygniecenia.
• Zakaz włączania/składania schodów w czasie, kiedy użytkownik stoi na drabinie
• Zalecany montaż barierki zabezpieczającej przed upadkiem wokół otworu na strychu.
• Możliwość poślizgnięcia się i upadku z drabiny na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Niebezpieczeństwo korzystania ze schodów z drabiną, która nie została właściwie dopasowana do wysokości pomieszczenia (wsporniki 
drabiny muszą posiadać odpowiednio wyregulowaną śrubę podpierającą).
• Przed użyciem każdorazowo sprawdzić czy drabina po rozłożeniu dotyka podłogi.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do gniazdka  i wtyczki elektrycznej.
• Konieczne jest odłączenia schodów od sieci za pomocą wtyczki kabla dołączonego do zestawu:
- Podczas wykonywania jakichkolwiek  czynności związanych z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z zestawu LET 
- W czasie wyładowań atmosferycznych
- W przypadku stwierdzenia widocznych śladów zacieków wody na podzespołach schodów, do czasu ich osuszenia i dokonania przeglądu 
podzespołów schodów.  W tym czasie otwieranie i obsługa schodów wyłącznie poprzez zastosowanie mechanizmu awaryjnego otwierania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy urządzenia powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta. Jakakolwiek ingerencja w sterownik poza cześć
podłączeniową będzie skutkować utratą gwarancji i może spowodować nieprawidłowe działanie produktu i/lub niebezpieczeństwo pożaru. 
• Kontrola systemu minimum co 12 miesięcy wykonywana przez osobę uprawnioną.
• Wymagane jest stosowanie urządzeń i środków zabezpieczenia osobistego w związku z ryzykiem powstania urazów podczas 
przeprowadzania czynności konserwacyjnych/serwisowych przez zamykającą i otwierającą się klapę bądź rozkładającą/składającą się
drabinkę).

• Après le déballage, vérifiez si les éléments de l'ensemble ne présentent aucun signe de dommage mécanique.
• L'emballage en plastique doit être hors de portée des enfants car il constitue une source potentielle de danger.
• Le kit de commande est conçu pour être installé à une altitude inférieure à 2000 m au-dessus du niveau de la mer. Monter le kit de 
préférence au plafond ou au-dessus du plafond, mais en dessous de 2 m.
• L'installation de l'ensemble LET et le branchement de l'installation doivent être effectués conformément aux instructions jointes par un 
installateur qualifié. Un branchement incorrect de l'installation et une mauvaise installation du couvercle du contrôleur peuvent être une source 
de risque d'incendie.
• Il est nécessaire d'utiliser une alimentation électrique dédiée.
• Avant de connecter l'ensemble LET, vérifiez que la tension d'alimentation correspond à celle spécifiée sur la plaque signalétique.
• L'ensemble LET doit être utilisé dans le but pour lequel il a été conçu. 
• L'installation électrique doit comporter un interrupteur bipolaire facilement accessible avec une séparation des contacts d'au moins 3 mm.
• La longueur des câbles de commande sans potentiel passant par l'interrupteur ne doit pas dépasser 30 m.
• Le système d'alimentation électrique de l'appareil doit être protégé par un fusible de 10A.
• Les règles de sécurité doivent être strictement respectées. L'ensemble LET est équipé d'un servomoteur électrique. L'utilisation de ce 
servomoteur pour faire fonctionner l'escalier présente un risque de blessure. Bien que le mécanisme du servomoteur soit équipé d'un 
interrupteur de surcharge, les forces agissant sont suffisamment élevées pour causer des blessures.
• Ce produit n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou par des personnes sans expérience ou connaissance de l'appareil, sauf sous surveillance ou conformément aux instructions 
d'origine du produit fournies par les personnes responsables de leur sécurité. 
• Le fonctionnement de l'escalier n'est autorisé qu'en contact visuel avec l'escalier en cours d'ouverture.
• Il est nécessaire de prévoir une zone de sécurité autour de l'escalier installé afin d'éliminer le risque de blessures par écrasement.
• Il est interdit d'ouvrir/replier l'escalier lorsque l'utilisateur est debout sur l'échelle. 
• Il est recommandé d'installer une barrière de protection contre les chutes autour de l'ouverture du grenier.
• Possibilité de glisser et de tomber de l'échelle en raison d'une utilisation incorrecte.
• Danger d'utiliser les escaliers avec une échelle mal ajustée à la hauteur de la pièce (les supports de l'échelle doivent avoir une vis de support 
correctement ajustée).
• Avant chaque utilisation, vérifiez si l'échelle touche le sol une fois dépliée. 
• La prise et la fiche électrique doivent être facilement accessibles.
• Il est nécessaire de débrancher les escaliers du secteur à l'aide de la fiche du câble incluse dans le kit: 
- Lors de toute activité liée au nettoyage, au réglage et au démontage des pièces électriques de l'ensemble LET
- Pendant les éclairs 
- Si des traces visibles de taches d'eau sont constatées sur les composants de l'escalier, jusqu'à ce qu'elles soient séchées et que les 
composants de l'escalier soient inspectés. Pendant ce temps, les escaliers ne peuvent être ouverts et actionnés qu'à l'aide du mécanisme 
d'ouverture de secours.
• N'utilisez pas de solvants ni de jet d'eau pour laver les pièces électriques (ne les plongez pas dans l'eau). 
• Les réparations de ce produit doivent être effectuées par le centre de service agréé par le fabricant. Toute manipulation du servomoteur au-
delà de la partie de branchement entraîne l'annulation de la garantie et peut provoquer un dysfonctionnement du produit et/ou un risque 
d'incendie. 
• Inspection du système au moins tous les 12 mois par une personne autorisée.
• L'utilisation d'un dispositif et d'un équipement de protection individuelle est nécessaire en raison du risque de blessure lors des opérations 
d'entretien/de service suite à la fermeture et à l'ouverture de la trappe ou au dépliage/pliage de l'échelle.
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UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA!

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA! ATTENTION : PIÈCES MOBILES, ATTENTION AUX DOIGTS ET AUTRES PARTIES DU CORPS !

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
DESCRIPTION DE L'ENSEMBLE

Zestaw schodów elektrycznych składa się: ze schodów nożycowych, siłownika 24VDC, modułu sterującego ZWMS wraz z łącznikami 
naściennymi, zasilacza 24VDC. 
Moduł sterujący ma wbudowany interfejs radiowy Z-Wave umożliwiający bezpośrednie sterowanie schodami za pomocą pilota.  
Moduł posiada również dwa wejścia sterowania bezpotencjałowego umożliwiające sterowanie przewodowe za pomocą łącznika 
naściennego. 
Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów.

L'ensemble d'escaliers électriques se compose d'un escalier en ciseaux, d'un servomoteur 24VDC, d'un module de commande ZWMS avec 
interrupteurs muraux et d'une alimentation 24VDC. 
Le module de commande est doté d'une interface radio Z-Wave intégrée permettant de commander directement l'escalier à l'aide d'une 
télécommande.  
Le module dispose également de deux entrées de commande sans potentiel permettant une commande filaire à l'aide d'un interrupteur mural.
Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier.

PARAMÈTRES TECHNIQUES
ALIMENTATION SERVOMOTEUR

Napięcie wejściowe:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Moc znamionowa:
120W
Napięcie wyjściowe:
24V DC

Napięcie zasilania:
24V DC
Maksymalna siła wypychu:
5000N
Cykl pracy siłownika:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg:
do 20m w budynku

Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz
AS/NZ – 921,42 MHz
US/Canada – 908,4 MHz
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Tension d'entrée:
100-240 V CA ⁓50/60 Hz
Puissance nominale:
120W
Tension de sortie:
24 V CC

Tension d'alimentation:
24V DC
Force de projection maximale:
5000N
Cycle de travail du 
servomoteur:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protocole radio:
Z-Wave
Portée:
jusqu'à 20m dans un bâtiment

Fréquence:
UE - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Canada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(selon la version)

ATTENTION : PIÈCES MOBILES, ATTENTION AUX DOIGTS ET AUTRES PARTIES DU CORPS !

• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy zestawu LET nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Plastikowe opakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, ponieważ są potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Zestaw sterowania jest przeznaczony do montażu poniżej 2000m npm. Zestaw montować najlepiej na stropie lub nad stropem ale poniżej 
2m.
• Montaż zestawu LET oraz podłączenie instalacji należy wykonać zgodnie z załączoną instrukcją przez wykwalifikowanego instalatora. 
Nieprawidłowe podłączenie instalacji i złe zamontowanie pokrywy sterownika może być źródłem niebezpieczeństwa pożaru.
• Konieczne jest stosowanie dedykowanego zasilacza.
• Przed podłączeniem zestawu LET upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Zestaw LET powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. 
• Instalacja elektryczna powinna zawierać łatwo dostępny rozłącznik dwubiegunowy z separacją styków co najmniej 3mm.
• Przewody sterowania bezpotencjałowego przez łącznik nie mogą być dłuższe niż 30m.
• Instalacja zasilająca zestaw powinna być zabezpieczona bezpiecznikiem 10A.
• Należy bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Zestaw LET wyposażony jest w siłownik elektryczny. Użycie siłownika 
zamontowanego w celu obsługi schodów stwarza niebezpieczeństwo uszkodzenia ciała. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik 
przeciążeniowy, to występujące tu siły są na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń ciała.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z oryginalną
instrukcją produktu, przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. 
• Obsługa schodów jest dozwolona  wyłącznie w kontakcie wzrokowym z otwieranymi schodami.
• Konieczne jest wydzielenia strefy bezpiecznej wokół zamontowanych schodów w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzeń ciała w wyniku 
przygniecenia.
• Zakaz włączania/składania schodów w czasie, kiedy użytkownik stoi na drabinie
• Zalecany montaż barierki zabezpieczającej przed upadkiem wokół otworu na strychu.
• Możliwość poślizgnięcia się i upadku z drabiny na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Niebezpieczeństwo korzystania ze schodów z drabiną, która nie została właściwie dopasowana do wysokości pomieszczenia (wsporniki 
drabiny muszą posiadać odpowiednio wyregulowaną śrubę podpierającą).
• Przed użyciem każdorazowo sprawdzić czy drabina po rozłożeniu dotyka podłogi.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do gniazdka  i wtyczki elektrycznej.
• Konieczne jest odłączenia schodów od sieci za pomocą wtyczki kabla dołączonego do zestawu:
- Podczas wykonywania jakichkolwiek  czynności związanych z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z zestawu LET 
- W czasie wyładowań atmosferycznych
- W przypadku stwierdzenia widocznych śladów zacieków wody na podzespołach schodów, do czasu ich osuszenia i dokonania przeglądu 
podzespołów schodów.  W tym czasie otwieranie i obsługa schodów wyłącznie poprzez zastosowanie mechanizmu awaryjnego otwierania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy urządzenia powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta. Jakakolwiek ingerencja w sterownik poza cześć
podłączeniową będzie skutkować utratą gwarancji i może spowodować nieprawidłowe działanie produktu i/lub niebezpieczeństwo pożaru. 
• Kontrola systemu minimum co 12 miesięcy wykonywana przez osobę uprawnioną.
• Wymagane jest stosowanie urządzeń i środków zabezpieczenia osobistego w związku z ryzykiem powstania urazów podczas 
przeprowadzania czynności konserwacyjnych/serwisowych przez zamykającą i otwierającą się klapę bądź rozkładającą/składającą się
drabinkę).

• Après le déballage, vérifiez si les éléments de l'ensemble ne présentent aucun signe de dommage mécanique.
• L'emballage en plastique doit être hors de portée des enfants car il constitue une source potentielle de danger.
• Le kit de commande est conçu pour être installé à une altitude inférieure à 2000 m au-dessus du niveau de la mer. Monter le kit de 
préférence au plafond ou au-dessus du plafond, mais en dessous de 2 m.
• L'installation de l'ensemble LET et le branchement de l'installation doivent être effectués conformément aux instructions jointes par un 
installateur qualifié. Un branchement incorrect de l'installation et une mauvaise installation du couvercle du contrôleur peuvent être une source 
de risque d'incendie.
• Il est nécessaire d'utiliser une alimentation électrique dédiée.
• Avant de connecter l'ensemble LET, vérifiez que la tension d'alimentation correspond à celle spécifiée sur la plaque signalétique.
• L'ensemble LET doit être utilisé dans le but pour lequel il a été conçu. 
• L'installation électrique doit comporter un interrupteur bipolaire facilement accessible avec une séparation des contacts d'au moins 3 mm.
• La longueur des câbles de commande sans potentiel passant par l'interrupteur ne doit pas dépasser 30 m.
• Le système d'alimentation électrique de l'appareil doit être protégé par un fusible de 10A.
• Les règles de sécurité doivent être strictement respectées. L'ensemble LET est équipé d'un servomoteur électrique. L'utilisation de ce 
servomoteur pour faire fonctionner l'escalier présente un risque de blessure. Bien que le mécanisme du servomoteur soit équipé d'un 
interrupteur de surcharge, les forces agissant sont suffisamment élevées pour causer des blessures.
• Ce produit n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou par des personnes sans expérience ou connaissance de l'appareil, sauf sous surveillance ou conformément aux instructions 
d'origine du produit fournies par les personnes responsables de leur sécurité. 
• Le fonctionnement de l'escalier n'est autorisé qu'en contact visuel avec l'escalier en cours d'ouverture.
• Il est nécessaire de prévoir une zone de sécurité autour de l'escalier installé afin d'éliminer le risque de blessures par écrasement.
• Il est interdit d'ouvrir/replier l'escalier lorsque l'utilisateur est debout sur l'échelle. 
• Il est recommandé d'installer une barrière de protection contre les chutes autour de l'ouverture du grenier.
• Possibilité de glisser et de tomber de l'échelle en raison d'une utilisation incorrecte.
• Danger d'utiliser les escaliers avec une échelle mal ajustée à la hauteur de la pièce (les supports de l'échelle doivent avoir une vis de support 
correctement ajustée).
• Avant chaque utilisation, vérifiez si l'échelle touche le sol une fois dépliée. 
• La prise et la fiche électrique doivent être facilement accessibles.
• Il est nécessaire de débrancher les escaliers du secteur à l'aide de la fiche du câble incluse dans le kit: 
- Lors de toute activité liée au nettoyage, au réglage et au démontage des pièces électriques de l'ensemble LET
- Pendant les éclairs 
- Si des traces visibles de taches d'eau sont constatées sur les composants de l'escalier, jusqu'à ce qu'elles soient séchées et que les 
composants de l'escalier soient inspectés. Pendant ce temps, les escaliers ne peuvent être ouverts et actionnés qu'à l'aide du mécanisme 
d'ouverture de secours.
• N'utilisez pas de solvants ni de jet d'eau pour laver les pièces électriques (ne les plongez pas dans l'eau). 
• Les réparations de ce produit doivent être effectuées par le centre de service agréé par le fabricant. Toute manipulation du servomoteur au-
delà de la partie de branchement entraîne l'annulation de la garantie et peut provoquer un dysfonctionnement du produit et/ou un risque 
d'incendie. 
• Inspection du système au moins tous les 12 mois par une personne autorisée.
• L'utilisation d'un dispositif et d'un équipement de protection individuelle est nécessaire en raison du risque de blessure lors des opérations 
d'entretien/de service suite à la fermeture et à l'ouverture de la trappe ou au dépliage/pliage de l'échelle.
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UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA!

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA! ATTENTION : PIÈCES MOBILES, ATTENTION AUX DOIGTS ET AUTRES PARTIES DU CORPS !

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
DESCRIPTION DE L'ENSEMBLE

Zestaw schodów elektrycznych składa się: ze schodów nożycowych, siłownika 24VDC, modułu sterującego ZWMS wraz z łącznikami 
naściennymi, zasilacza 24VDC. 
Moduł sterujący ma wbudowany interfejs radiowy Z-Wave umożliwiający bezpośrednie sterowanie schodami za pomocą pilota.  
Moduł posiada również dwa wejścia sterowania bezpotencjałowego umożliwiające sterowanie przewodowe za pomocą łącznika 
naściennego. 
Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów.

L'ensemble d'escaliers électriques se compose d'un escalier en ciseaux, d'un servomoteur 24VDC, d'un module de commande ZWMS avec 
interrupteurs muraux et d'une alimentation 24VDC. 
Le module de commande est doté d'une interface radio Z-Wave intégrée permettant de commander directement l'escalier à l'aide d'une 
télécommande.  
Le module dispose également de deux entrées de commande sans potentiel permettant une commande filaire à l'aide d'un interrupteur mural.
Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier.

PARAMÈTRES TECHNIQUES
ALIMENTATION SERVOMOTEUR

Napięcie wejściowe:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Moc znamionowa:
120W
Napięcie wyjściowe:
24V DC

Napięcie zasilania:
24V DC
Maksymalna siła wypychu:
5000N
Cykl pracy siłownika:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg:
do 20m w budynku

Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz
AS/NZ – 921,42 MHz
US/Canada – 908,4 MHz
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Tension d'entrée:
100-240 V CA ⁓50/60 Hz
Puissance nominale:
120W
Tension de sortie:
24 V CC

Tension d'alimentation:
24V DC
Force de projection maximale:
5000N
Cycle de travail du 
servomoteur:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protocole radio:
Z-Wave
Portée:
jusqu'à 20m dans un bâtiment

Fréquence:
UE - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Canada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(selon la version)

ATTENTION : PIÈCES MOBILES, ATTENTION AUX DOIGTS ET AUTRES PARTIES DU CORPS !

• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy zestawu LET nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Plastikowe opakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, ponieważ są potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Zestaw sterowania jest przeznaczony do montażu poniżej 2000m npm. Zestaw montować najlepiej na stropie lub nad stropem ale poniżej 
2m.
• Montaż zestawu LET oraz podłączenie instalacji należy wykonać zgodnie z załączoną instrukcją przez wykwalifikowanego instalatora. 
Nieprawidłowe podłączenie instalacji i złe zamontowanie pokrywy sterownika może być źródłem niebezpieczeństwa pożaru.
• Konieczne jest stosowanie dedykowanego zasilacza.
• Przed podłączeniem zestawu LET upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Zestaw LET powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. 
• Instalacja elektryczna powinna zawierać łatwo dostępny rozłącznik dwubiegunowy z separacją styków co najmniej 3mm.
• Przewody sterowania bezpotencjałowego przez łącznik nie mogą być dłuższe niż 30m.
• Instalacja zasilająca zestaw powinna być zabezpieczona bezpiecznikiem 10A.
• Należy bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Zestaw LET wyposażony jest w siłownik elektryczny. Użycie siłownika 
zamontowanego w celu obsługi schodów stwarza niebezpieczeństwo uszkodzenia ciała. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik 
przeciążeniowy, to występujące tu siły są na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń ciała.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z oryginalną
instrukcją produktu, przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. 
• Obsługa schodów jest dozwolona  wyłącznie w kontakcie wzrokowym z otwieranymi schodami.
• Konieczne jest wydzielenia strefy bezpiecznej wokół zamontowanych schodów w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzeń ciała w wyniku 
przygniecenia.
• Zakaz włączania/składania schodów w czasie, kiedy użytkownik stoi na drabinie
• Zalecany montaż barierki zabezpieczającej przed upadkiem wokół otworu na strychu.
• Możliwość poślizgnięcia się i upadku z drabiny na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Niebezpieczeństwo korzystania ze schodów z drabiną, która nie została właściwie dopasowana do wysokości pomieszczenia (wsporniki 
drabiny muszą posiadać odpowiednio wyregulowaną śrubę podpierającą).
• Przed użyciem każdorazowo sprawdzić czy drabina po rozłożeniu dotyka podłogi.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do gniazdka  i wtyczki elektrycznej.
• Konieczne jest odłączenia schodów od sieci za pomocą wtyczki kabla dołączonego do zestawu:
- Podczas wykonywania jakichkolwiek  czynności związanych z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z zestawu LET 
- W czasie wyładowań atmosferycznych
- W przypadku stwierdzenia widocznych śladów zacieków wody na podzespołach schodów, do czasu ich osuszenia i dokonania przeglądu 
podzespołów schodów.  W tym czasie otwieranie i obsługa schodów wyłącznie poprzez zastosowanie mechanizmu awaryjnego otwierania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy urządzenia powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta. Jakakolwiek ingerencja w sterownik poza cześć
podłączeniową będzie skutkować utratą gwarancji i może spowodować nieprawidłowe działanie produktu i/lub niebezpieczeństwo pożaru. 
• Kontrola systemu minimum co 12 miesięcy wykonywana przez osobę uprawnioną.
• Wymagane jest stosowanie urządzeń i środków zabezpieczenia osobistego w związku z ryzykiem powstania urazów podczas 
przeprowadzania czynności konserwacyjnych/serwisowych przez zamykającą i otwierającą się klapę bądź rozkładającą/składającą się
drabinkę).

• Après le déballage, vérifiez si les éléments de l'ensemble ne présentent aucun signe de dommage mécanique.
• L'emballage en plastique doit être hors de portée des enfants car il constitue une source potentielle de danger.
• Le kit de commande est conçu pour être installé à une altitude inférieure à 2000 m au-dessus du niveau de la mer. Monter le kit de 
préférence au plafond ou au-dessus du plafond, mais en dessous de 2 m.
• L'installation de l'ensemble LET et le branchement de l'installation doivent être effectués conformément aux instructions jointes par un 
installateur qualifié. Un branchement incorrect de l'installation et une mauvaise installation du couvercle du contrôleur peuvent être une source 
de risque d'incendie.
• Il est nécessaire d'utiliser une alimentation électrique dédiée.
• Avant de connecter l'ensemble LET, vérifiez que la tension d'alimentation correspond à celle spécifiée sur la plaque signalétique.
• L'ensemble LET doit être utilisé dans le but pour lequel il a été conçu. 
• L'installation électrique doit comporter un interrupteur bipolaire facilement accessible avec une séparation des contacts d'au moins 3 mm.
• La longueur des câbles de commande sans potentiel passant par l'interrupteur ne doit pas dépasser 30 m.
• Le système d'alimentation électrique de l'appareil doit être protégé par un fusible de 10A.
• Les règles de sécurité doivent être strictement respectées. L'ensemble LET est équipé d'un servomoteur électrique. L'utilisation de ce 
servomoteur pour faire fonctionner l'escalier présente un risque de blessure. Bien que le mécanisme du servomoteur soit équipé d'un 
interrupteur de surcharge, les forces agissant sont suffisamment élevées pour causer des blessures.
• Ce produit n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou par des personnes sans expérience ou connaissance de l'appareil, sauf sous surveillance ou conformément aux instructions 
d'origine du produit fournies par les personnes responsables de leur sécurité. 
• Le fonctionnement de l'escalier n'est autorisé qu'en contact visuel avec l'escalier en cours d'ouverture.
• Il est nécessaire de prévoir une zone de sécurité autour de l'escalier installé afin d'éliminer le risque de blessures par écrasement.
• Il est interdit d'ouvrir/replier l'escalier lorsque l'utilisateur est debout sur l'échelle. 
• Il est recommandé d'installer une barrière de protection contre les chutes autour de l'ouverture du grenier.
• Possibilité de glisser et de tomber de l'échelle en raison d'une utilisation incorrecte.
• Danger d'utiliser les escaliers avec une échelle mal ajustée à la hauteur de la pièce (les supports de l'échelle doivent avoir une vis de support 
correctement ajustée).
• Avant chaque utilisation, vérifiez si l'échelle touche le sol une fois dépliée. 
• La prise et la fiche électrique doivent être facilement accessibles.
• Il est nécessaire de débrancher les escaliers du secteur à l'aide de la fiche du câble incluse dans le kit: 
- Lors de toute activité liée au nettoyage, au réglage et au démontage des pièces électriques de l'ensemble LET
- Pendant les éclairs 
- Si des traces visibles de taches d'eau sont constatées sur les composants de l'escalier, jusqu'à ce qu'elles soient séchées et que les 
composants de l'escalier soient inspectés. Pendant ce temps, les escaliers ne peuvent être ouverts et actionnés qu'à l'aide du mécanisme 
d'ouverture de secours.
• N'utilisez pas de solvants ni de jet d'eau pour laver les pièces électriques (ne les plongez pas dans l'eau). 
• Les réparations de ce produit doivent être effectuées par le centre de service agréé par le fabricant. Toute manipulation du servomoteur au-
delà de la partie de branchement entraîne l'annulation de la garantie et peut provoquer un dysfonctionnement du produit et/ou un risque 
d'incendie. 
• Inspection du système au moins tous les 12 mois par une personne autorisée.
• L'utilisation d'un dispositif et d'un équipement de protection individuelle est nécessaire en raison du risque de blessure lors des opérations 
d'entretien/de service suite à la fermeture et à l'ouverture de la trappe ou au dépliage/pliage de l'échelle.
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SCHEMAT PODŁĄCZENIA SCHÉMA DE CONNEXION
Zestaw należy podłączyć do sieci zgodnie z poniższym schematem.

PRZEWÓD
5x0,25mm² 5x0,25mm²

- ZASILACZ

- PRZEŁĄCZNIK NAŚCIENNY Z BLOKADĄ NA KLUCZYK

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Le produit doit être connecté au réseau conformément au schéma ci-dessous.

CÂBLE

- ALIMENTATION

- MODUŁ STERUJĄCY ZWMS - MODULE DE COMMANDE ZWMS

- INTERRUPTEUR MURAL AVEC SERRURE À CLÉ

ZWMS
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MONTAŻ STEROWNIKA INSTALLATION DU CONTRÔLEUR

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
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<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
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PROGRAMOWANIE PROGRAMMATION

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z SIECI

USUWANIE Z GRUPY
itd. etc.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW VERROUILLAGE D'ESCALIER

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
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serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z SIECI

USUWANIE Z GRUPY
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Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW VERROUILLAGE D'ESCALIER

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW VERROUILLAGE D'ESCALIER

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW VERROUILLAGE D'ESCALIER

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
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oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW VERROUILLAGE D'ESCALIER

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
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1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 
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Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”
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3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
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Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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PROGRAMOWANIE PROGRAMMATION

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z SIECI

USUWANIE Z GRUPY
itd. etc.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW VERROUILLAGE D'ESCALIER

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

Le produit est ajouté en usine à la télécommande. En cas de problèmes de commande, rajoutez le produit au réseau Z-Wave. Veuillez vous 
référer au manuel de la télécommande ZRHS pour plus d'informations sur la programmation.

ATTRIBUER AU RÉSEAU
ATTRIBUER AU GROUPE
SUPPRIMER DU RÉSEAU
SUPPRIMER DU GROUPE

Exécutez la fonction sélectionnée sur le contrôleur Z-Wave.

MÉTHODE 1 MÉTHODE 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Entrez le produit dans le mode de programmation en appuyant sur la 
touche P. Réinitialisez l'alimentation du produit.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

* Permet d'attribuer à distance un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave sans appuyer sur le bouton de programmation. 
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion s'il n'est pas attribué au réseau Z‑Wave. Le mode est actif 
pendant un maximum de 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

Il est recommandé d'installer une serrure murale à clé pour empêcher l'utilisation non autorisée ou accidentelle de l'escalier. L'utilisation d'une 
serrure à clé située dans l'interrupteur mural empêche l'activation accidentelle des escaliers et leur utilisation par des enfants ou des personnes 
non autorisées.

Tournez à gauche pour verrouiller l'escalier. Tournez à droite pour déverrouiller les escaliers.

DECLARATION OF CONFORMITY
FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. Déclare par la présente que l'escalier escamotable type LET est conforme à la directive RED 2014/53/EU.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse web suivante :
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/ 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE DEEE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être détruits ou jetés avec les ordures ménagères.
L'utilisateur est tenu de rapporter le produit usagé à un point de recyclage désigné.
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STEROWANIE COMMANDE

STEROWANIE MANUALNE

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

COMMANDE MANUELLE 

Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Maintenez le bouton " EN BAS " enfoncé pour ouvrir les escaliers. Maintenez le bouton " EN HAUT " enfoncé pour fermer l'escalier.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS COMMANDE AVEC TÉLÉCOMMANDE ZRHS

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Appuyez sur le bouton ,,OPEN" pour ouvrir l'escalier. Appuyez sur le bouton « OPEN » pour fermer les escaliers.

Appuyez sur le bouton du milieu pour arrêter les escaliers.
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Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

COMMANDE MANUELLE 

Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Maintenez le bouton " EN BAS " enfoncé pour ouvrir les escaliers. Maintenez le bouton " EN HAUT " enfoncé pour fermer l'escalier.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS COMMANDE AVEC TÉLÉCOMMANDE ZRHS

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Appuyez sur le bouton ,,OPEN" pour ouvrir l'escalier. Appuyez sur le bouton « OPEN » pour fermer les escaliers.

Appuyez sur le bouton du milieu pour arrêter les escaliers.
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Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

COMMANDE MANUELLE 

Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Maintenez le bouton " EN BAS " enfoncé pour ouvrir les escaliers. Maintenez le bouton " EN HAUT " enfoncé pour fermer l'escalier.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS COMMANDE AVEC TÉLÉCOMMANDE ZRHS

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Appuyez sur le bouton ,,OPEN" pour ouvrir l'escalier. Appuyez sur le bouton « OPEN » pour fermer les escaliers.

Appuyez sur le bouton du milieu pour arrêter les escaliers.
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Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

COMMANDE MANUELLE 

Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Maintenez le bouton " EN BAS " enfoncé pour ouvrir les escaliers. Maintenez le bouton " EN HAUT " enfoncé pour fermer l'escalier.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS COMMANDE AVEC TÉLÉCOMMANDE ZRHS

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Appuyez sur le bouton ,,OPEN" pour ouvrir l'escalier. Appuyez sur le bouton « OPEN » pour fermer les escaliers.

Appuyez sur le bouton du milieu pour arrêter les escaliers.
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Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

COMMANDE MANUELLE 

Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Maintenez le bouton " EN BAS " enfoncé pour ouvrir les escaliers. Maintenez le bouton " EN HAUT " enfoncé pour fermer l'escalier.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS COMMANDE AVEC TÉLÉCOMMANDE ZRHS

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Appuyez sur le bouton ,,OPEN" pour ouvrir l'escalier. Appuyez sur le bouton « OPEN » pour fermer les escaliers.

Appuyez sur le bouton du milieu pour arrêter les escaliers.
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Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

COMMANDE MANUELLE 

Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Maintenez le bouton " EN BAS " enfoncé pour ouvrir les escaliers. Maintenez le bouton " EN HAUT " enfoncé pour fermer l'escalier.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS COMMANDE AVEC TÉLÉCOMMANDE ZRHS

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Appuyez sur le bouton ,,OPEN" pour ouvrir l'escalier. Appuyez sur le bouton « OPEN » pour fermer les escaliers.

Appuyez sur le bouton du milieu pour arrêter les escaliers.

CLOSE

OPEN

CLOSE

OPEN
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Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

COMMANDE MANUELLE 

Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Maintenez le bouton " EN BAS " enfoncé pour ouvrir les escaliers. Maintenez le bouton " EN HAUT " enfoncé pour fermer l'escalier.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS COMMANDE AVEC TÉLÉCOMMANDE ZRHS

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Appuyez sur le bouton ,,OPEN" pour ouvrir l'escalier. Appuyez sur le bouton « OPEN » pour fermer les escaliers.

Appuyez sur le bouton du milieu pour arrêter les escaliers.
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STEROWANIE COMMANDE

STEROWANIE MANUALNE

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

COMMANDE MANUELLE 

Attention!!! Avant de commencer, séparez une zone de protection sous l'escalier.

Maintenez le bouton " EN BAS " enfoncé pour ouvrir les escaliers. Maintenez le bouton " EN HAUT " enfoncé pour fermer l'escalier.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS COMMANDE AVEC TÉLÉCOMMANDE ZRHS

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Appuyez sur le bouton ,,OPEN" pour ouvrir l'escalier. Appuyez sur le bouton « OPEN » pour fermer les escaliers.

Appuyez sur le bouton du milieu pour arrêter les escaliers.
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ODBLOKOWANIE AWARYJNE DÉVERROUILLAGE D'URGENCE

ODBLOKOWANIE

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. 

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

BLOKOWANIE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W razie przerwy w zasilaniu schody można ręcznie otworzyć i zamknąć za pomocą mechanicznego odblokowania awaryjnego.
W związku z czynnościami opisanymi w tym rozdziale przestrzegać w szczególności poniższych wskazówek bezpieczeństwa.

En cas de panne de courant, les escaliers peuvent être ouverts et fermés manuellement à l'aide du déverrouillage mécanique d'urgence.
Dans le cadre des activités décrites dans ce chapitre, portez une attention particulière aux consignes de sécurité suivantes.

DÉVERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w lewo do momentu zlicowania elementu zaczepu 
z płaszczyzną klapy (schemat). Czynność można także wykonać
ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest rozblokowany.
Schody można rozkładać i składać ręcznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la gauche jusqu'à ce que le crochet soit au même niveau 
que la trappe (schéma). Cette opération peut également être réalisée 
manuellement, sans utiliser la perche.
Le servomoteur est déverrouillé.
Les escaliers peuvent être dépliés et pliés manuellement.

Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

VERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w prawo do całkowitego wkręcenia. Czynność można 
także wykonać ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest zablokowany.
Schody można rozkładać i składać elektrycznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la droite jusqu'à ce qu'il soit complètement vissé. Cette 
opération peut également être effectuée manuellement, sans utiliser la 
perche.
Le servomoteur est verrouillé.
L'escalier peut être déplié et replié électriquement.
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ODBLOKOWANIE AWARYJNE DÉVERROUILLAGE D'URGENCE

ODBLOKOWANIE

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. 

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

BLOKOWANIE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W razie przerwy w zasilaniu schody można ręcznie otworzyć i zamknąć za pomocą mechanicznego odblokowania awaryjnego.
W związku z czynnościami opisanymi w tym rozdziale przestrzegać w szczególności poniższych wskazówek bezpieczeństwa.

En cas de panne de courant, les escaliers peuvent être ouverts et fermés manuellement à l'aide du déverrouillage mécanique d'urgence.
Dans le cadre des activités décrites dans ce chapitre, portez une attention particulière aux consignes de sécurité suivantes.

DÉVERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w lewo do momentu zlicowania elementu zaczepu 
z płaszczyzną klapy (schemat). Czynność można także wykonać
ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest rozblokowany.
Schody można rozkładać i składać ręcznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la gauche jusqu'à ce que le crochet soit au même niveau 
que la trappe (schéma). Cette opération peut également être réalisée 
manuellement, sans utiliser la perche.
Le servomoteur est déverrouillé.
Les escaliers peuvent être dépliés et pliés manuellement.

Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

VERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w prawo do całkowitego wkręcenia. Czynność można 
także wykonać ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest zablokowany.
Schody można rozkładać i składać elektrycznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la droite jusqu'à ce qu'il soit complètement vissé. Cette 
opération peut également être effectuée manuellement, sans utiliser la 
perche.
Le servomoteur est verrouillé.
L'escalier peut être déplié et replié électriquement.
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ODBLOKOWANIE AWARYJNE DÉVERROUILLAGE D'URGENCE

ODBLOKOWANIE

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. 

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

BLOKOWANIE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W razie przerwy w zasilaniu schody można ręcznie otworzyć i zamknąć za pomocą mechanicznego odblokowania awaryjnego.
W związku z czynnościami opisanymi w tym rozdziale przestrzegać w szczególności poniższych wskazówek bezpieczeństwa.

En cas de panne de courant, les escaliers peuvent être ouverts et fermés manuellement à l'aide du déverrouillage mécanique d'urgence.
Dans le cadre des activités décrites dans ce chapitre, portez une attention particulière aux consignes de sécurité suivantes.

DÉVERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w lewo do momentu zlicowania elementu zaczepu 
z płaszczyzną klapy (schemat). Czynność można także wykonać
ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest rozblokowany.
Schody można rozkładać i składać ręcznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la gauche jusqu'à ce que le crochet soit au même niveau 
que la trappe (schéma). Cette opération peut également être réalisée 
manuellement, sans utiliser la perche.
Le servomoteur est déverrouillé.
Les escaliers peuvent être dépliés et pliés manuellement.

Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

VERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w prawo do całkowitego wkręcenia. Czynność można 
także wykonać ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest zablokowany.
Schody można rozkładać i składać elektrycznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la droite jusqu'à ce qu'il soit complètement vissé. Cette 
opération peut également être effectuée manuellement, sans utiliser la 
perche.
Le servomoteur est verrouillé.
L'escalier peut être déplié et replié électriquement.
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ODBLOKOWANIE AWARYJNE DÉVERROUILLAGE D'URGENCE

ODBLOKOWANIE

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. 

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

BLOKOWANIE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W razie przerwy w zasilaniu schody można ręcznie otworzyć i zamknąć za pomocą mechanicznego odblokowania awaryjnego.
W związku z czynnościami opisanymi w tym rozdziale przestrzegać w szczególności poniższych wskazówek bezpieczeństwa.

En cas de panne de courant, les escaliers peuvent être ouverts et fermés manuellement à l'aide du déverrouillage mécanique d'urgence.
Dans le cadre des activités décrites dans ce chapitre, portez une attention particulière aux consignes de sécurité suivantes.

DÉVERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w lewo do momentu zlicowania elementu zaczepu 
z płaszczyzną klapy (schemat). Czynność można także wykonać
ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest rozblokowany.
Schody można rozkładać i składać ręcznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la gauche jusqu'à ce que le crochet soit au même niveau 
que la trappe (schéma). Cette opération peut également être réalisée 
manuellement, sans utiliser la perche.
Le servomoteur est déverrouillé.
Les escaliers peuvent être dépliés et pliés manuellement.

Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

VERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w prawo do całkowitego wkręcenia. Czynność można 
także wykonać ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest zablokowany.
Schody można rozkładać i składać elektrycznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la droite jusqu'à ce qu'il soit complètement vissé. Cette 
opération peut également être effectuée manuellement, sans utiliser la 
perche.
Le servomoteur est verrouillé.
L'escalier peut être déplié et replié électriquement.
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ODBLOKOWANIE AWARYJNE DÉVERROUILLAGE D'URGENCE

ODBLOKOWANIE

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. 

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

BLOKOWANIE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W razie przerwy w zasilaniu schody można ręcznie otworzyć i zamknąć za pomocą mechanicznego odblokowania awaryjnego.
W związku z czynnościami opisanymi w tym rozdziale przestrzegać w szczególności poniższych wskazówek bezpieczeństwa.

En cas de panne de courant, les escaliers peuvent être ouverts et fermés manuellement à l'aide du déverrouillage mécanique d'urgence.
Dans le cadre des activités décrites dans ce chapitre, portez une attention particulière aux consignes de sécurité suivantes.

DÉVERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w lewo do momentu zlicowania elementu zaczepu 
z płaszczyzną klapy (schemat). Czynność można także wykonać
ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest rozblokowany.
Schody można rozkładać i składać ręcznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la gauche jusqu'à ce que le crochet soit au même niveau 
que la trappe (schéma). Cette opération peut également être réalisée 
manuellement, sans utiliser la perche.
Le servomoteur est déverrouillé.
Les escaliers peuvent être dépliés et pliés manuellement.

Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

VERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w prawo do całkowitego wkręcenia. Czynność można 
także wykonać ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest zablokowany.
Schody można rozkładać i składać elektrycznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la droite jusqu'à ce qu'il soit complètement vissé. Cette 
opération peut également être effectuée manuellement, sans utiliser la 
perche.
Le servomoteur est verrouillé.
L'escalier peut être déplié et replié électriquement.
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ODBLOKOWANIE AWARYJNE DÉVERROUILLAGE D'URGENCE

ODBLOKOWANIE

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. 

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

BLOKOWANIE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W razie przerwy w zasilaniu schody można ręcznie otworzyć i zamknąć za pomocą mechanicznego odblokowania awaryjnego.
W związku z czynnościami opisanymi w tym rozdziale przestrzegać w szczególności poniższych wskazówek bezpieczeństwa.

En cas de panne de courant, les escaliers peuvent être ouverts et fermés manuellement à l'aide du déverrouillage mécanique d'urgence.
Dans le cadre des activités décrites dans ce chapitre, portez une attention particulière aux consignes de sécurité suivantes.

DÉVERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w lewo do momentu zlicowania elementu zaczepu 
z płaszczyzną klapy (schemat). Czynność można także wykonać
ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest rozblokowany.
Schody można rozkładać i składać ręcznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la gauche jusqu'à ce que le crochet soit au même niveau 
que la trappe (schéma). Cette opération peut également être réalisée 
manuellement, sans utiliser la perche.
Le servomoteur est déverrouillé.
Les escaliers peuvent être dépliés et pliés manuellement.

Dévisser davantage le crochet pourrait endommager l’ensemble.

VERROUILLAGE

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w prawo do całkowitego wkręcenia. Czynność można 
także wykonać ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest zablokowany.
Schody można rozkładać i składać elektrycznie.

Placez l'extrémité de la perche dans le creux de crochet de la trappe. Tournez vers la droite jusqu'à ce qu'il soit complètement vissé. Cette 
opération peut également être effectuée manuellement, sans utiliser la 
perche.
Le servomoteur est verrouillé.
L'escalier peut être déplié et replié électriquement.
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW RÉSOLUTION DE PROBLÈMES
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

CAUSE POSSIBLE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers avec la télécommande et le bouton de commande ZRHS.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

L'unité de commande n'est pas alimentée. Vérifiez que le circuit électrique qui alimente l'unité de commande est sous 
tension.
Desserrez les vis et ouvrez l'escalier manuellement, en suivant les instructions 
données si nécessaire.

La position de l'interrupteur à clé est réglée sur "off". Vérifiez la position de la clé de l'interrupteur et réglez-la sur « on ».

Rupture du circuit de verrouillage (clé). Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

Rupture du circuit du servomoteur. Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. L'escalier ne peut pas être commandé à l'aide de la télécommande ZRHS. Le bouton de commande fonctionne.

Sans couverture radio. Vérifiez que la télécommande fonctionne à une distance plus proche.

Les piles de la télécommande sont déchargées. Remplacez les piles de la télécommande.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. La télécommande affiche "0" et n'est pas programmée. Reprogrammez la télécommande selon les instructions du canal 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers à l'aide du bouton de commande. La télécommande ZRHS fonctionne.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

Le bouton de commande est mal connecté ou il y a une rupture dans le circuit de 
l'interrupteur.

Vérifiez la connexion du bouton de commande selon le schéma de la notice.

4. Les escaliers s'arrêtent à une position intermédiaire. Ils n'atteignent pas la position complètement ouverte ou fermée.

La protection contre les surcharges empêche la fermeture des escaliers. Éliminez l'obstacle de l'escalier qui bloque la fermeture.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

La limite de surcharge du contrôleur est réglée trop bas. Il est nécessaire de consulter le service du fabricant pour fixer la limite correcte.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW RÉSOLUTION DE PROBLÈMES
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

CAUSE POSSIBLE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers avec la télécommande et le bouton de commande ZRHS.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

L'unité de commande n'est pas alimentée. Vérifiez que le circuit électrique qui alimente l'unité de commande est sous 
tension.
Desserrez les vis et ouvrez l'escalier manuellement, en suivant les instructions 
données si nécessaire.

La position de l'interrupteur à clé est réglée sur "off". Vérifiez la position de la clé de l'interrupteur et réglez-la sur « on ».

Rupture du circuit de verrouillage (clé). Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

Rupture du circuit du servomoteur. Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. L'escalier ne peut pas être commandé à l'aide de la télécommande ZRHS. Le bouton de commande fonctionne.

Sans couverture radio. Vérifiez que la télécommande fonctionne à une distance plus proche.

Les piles de la télécommande sont déchargées. Remplacez les piles de la télécommande.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. La télécommande affiche "0" et n'est pas programmée. Reprogrammez la télécommande selon les instructions du canal 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers à l'aide du bouton de commande. La télécommande ZRHS fonctionne.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

Le bouton de commande est mal connecté ou il y a une rupture dans le circuit de 
l'interrupteur.

Vérifiez la connexion du bouton de commande selon le schéma de la notice.

4. Les escaliers s'arrêtent à une position intermédiaire. Ils n'atteignent pas la position complètement ouverte ou fermée.

La protection contre les surcharges empêche la fermeture des escaliers. Éliminez l'obstacle de l'escalier qui bloque la fermeture.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

La limite de surcharge du contrôleur est réglée trop bas. Il est nécessaire de consulter le service du fabricant pour fixer la limite correcte.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW RÉSOLUTION DE PROBLÈMES
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

CAUSE POSSIBLE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers avec la télécommande et le bouton de commande ZRHS.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

L'unité de commande n'est pas alimentée. Vérifiez que le circuit électrique qui alimente l'unité de commande est sous 
tension.
Desserrez les vis et ouvrez l'escalier manuellement, en suivant les instructions 
données si nécessaire.

La position de l'interrupteur à clé est réglée sur "off". Vérifiez la position de la clé de l'interrupteur et réglez-la sur « on ».

Rupture du circuit de verrouillage (clé). Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

Rupture du circuit du servomoteur. Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. L'escalier ne peut pas être commandé à l'aide de la télécommande ZRHS. Le bouton de commande fonctionne.

Sans couverture radio. Vérifiez que la télécommande fonctionne à une distance plus proche.

Les piles de la télécommande sont déchargées. Remplacez les piles de la télécommande.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. La télécommande affiche "0" et n'est pas programmée. Reprogrammez la télécommande selon les instructions du canal 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers à l'aide du bouton de commande. La télécommande ZRHS fonctionne.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

Le bouton de commande est mal connecté ou il y a une rupture dans le circuit de 
l'interrupteur.

Vérifiez la connexion du bouton de commande selon le schéma de la notice.

4. Les escaliers s'arrêtent à une position intermédiaire. Ils n'atteignent pas la position complètement ouverte ou fermée.

La protection contre les surcharges empêche la fermeture des escaliers. Éliminez l'obstacle de l'escalier qui bloque la fermeture.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

La limite de surcharge du contrôleur est réglée trop bas. Il est nécessaire de consulter le service du fabricant pour fixer la limite correcte.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW RÉSOLUTION DE PROBLÈMES
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

CAUSE POSSIBLE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers avec la télécommande et le bouton de commande ZRHS.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

L'unité de commande n'est pas alimentée. Vérifiez que le circuit électrique qui alimente l'unité de commande est sous 
tension.
Desserrez les vis et ouvrez l'escalier manuellement, en suivant les instructions 
données si nécessaire.

La position de l'interrupteur à clé est réglée sur "off". Vérifiez la position de la clé de l'interrupteur et réglez-la sur « on ».

Rupture du circuit de verrouillage (clé). Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

Rupture du circuit du servomoteur. Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. L'escalier ne peut pas être commandé à l'aide de la télécommande ZRHS. Le bouton de commande fonctionne.

Sans couverture radio. Vérifiez que la télécommande fonctionne à une distance plus proche.

Les piles de la télécommande sont déchargées. Remplacez les piles de la télécommande.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. La télécommande affiche "0" et n'est pas programmée. Reprogrammez la télécommande selon les instructions du canal 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers à l'aide du bouton de commande. La télécommande ZRHS fonctionne.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

Le bouton de commande est mal connecté ou il y a une rupture dans le circuit de 
l'interrupteur.

Vérifiez la connexion du bouton de commande selon le schéma de la notice.

4. Les escaliers s'arrêtent à une position intermédiaire. Ils n'atteignent pas la position complètement ouverte ou fermée.

La protection contre les surcharges empêche la fermeture des escaliers. Éliminez l'obstacle de l'escalier qui bloque la fermeture.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

La limite de surcharge du contrôleur est réglée trop bas. Il est nécessaire de consulter le service du fabricant pour fixer la limite correcte.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW RÉSOLUTION DE PROBLÈMES
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

CAUSE POSSIBLE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers avec la télécommande et le bouton de commande ZRHS.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

L'unité de commande n'est pas alimentée. Vérifiez que le circuit électrique qui alimente l'unité de commande est sous 
tension.
Desserrez les vis et ouvrez l'escalier manuellement, en suivant les instructions 
données si nécessaire.

La position de l'interrupteur à clé est réglée sur "off". Vérifiez la position de la clé de l'interrupteur et réglez-la sur « on ».

Rupture du circuit de verrouillage (clé). Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

Rupture du circuit du servomoteur. Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. L'escalier ne peut pas être commandé à l'aide de la télécommande ZRHS. Le bouton de commande fonctionne.

Sans couverture radio. Vérifiez que la télécommande fonctionne à une distance plus proche.

Les piles de la télécommande sont déchargées. Remplacez les piles de la télécommande.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. La télécommande affiche "0" et n'est pas programmée. Reprogrammez la télécommande selon les instructions du canal 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers à l'aide du bouton de commande. La télécommande ZRHS fonctionne.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

Le bouton de commande est mal connecté ou il y a une rupture dans le circuit de 
l'interrupteur.

Vérifiez la connexion du bouton de commande selon le schéma de la notice.

4. Les escaliers s'arrêtent à une position intermédiaire. Ils n'atteignent pas la position complètement ouverte ou fermée.

La protection contre les surcharges empêche la fermeture des escaliers. Éliminez l'obstacle de l'escalier qui bloque la fermeture.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

La limite de surcharge du contrôleur est réglée trop bas. Il est nécessaire de consulter le service du fabricant pour fixer la limite correcte.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.

Arkusz9

Strona 9

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI FRANCUSKI

NC 9D7 9

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW RÉSOLUTION DE PROBLÈMES
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

CAUSE POSSIBLE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers avec la télécommande et le bouton de commande ZRHS.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

L'unité de commande n'est pas alimentée. Vérifiez que le circuit électrique qui alimente l'unité de commande est sous 
tension.
Desserrez les vis et ouvrez l'escalier manuellement, en suivant les instructions 
données si nécessaire.

La position de l'interrupteur à clé est réglée sur "off". Vérifiez la position de la clé de l'interrupteur et réglez-la sur « on ».

Rupture du circuit de verrouillage (clé). Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

Rupture du circuit du servomoteur. Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. L'escalier ne peut pas être commandé à l'aide de la télécommande ZRHS. Le bouton de commande fonctionne.

Sans couverture radio. Vérifiez que la télécommande fonctionne à une distance plus proche.

Les piles de la télécommande sont déchargées. Remplacez les piles de la télécommande.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. La télécommande affiche "0" et n'est pas programmée. Reprogrammez la télécommande selon les instructions du canal 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers à l'aide du bouton de commande. La télécommande ZRHS fonctionne.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

Le bouton de commande est mal connecté ou il y a une rupture dans le circuit de 
l'interrupteur.

Vérifiez la connexion du bouton de commande selon le schéma de la notice.

4. Les escaliers s'arrêtent à une position intermédiaire. Ils n'atteignent pas la position complètement ouverte ou fermée.

La protection contre les surcharges empêche la fermeture des escaliers. Éliminez l'obstacle de l'escalier qui bloque la fermeture.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

La limite de surcharge du contrôleur est réglée trop bas. Il est nécessaire de consulter le service du fabricant pour fixer la limite correcte.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW RÉSOLUTION DE PROBLÈMES
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Risque de coincement de personnes ! Des personnes peuvent se retrouver piégées dans les combles. Si elles ne sont pas 
libérées, elles peuvent être gravement blessées, ou même mourir.
Le bon fonctionnement du déverrouillage de secours doit être régulièrement vérifié de l'intérieur et, si nécessaire, de 
l'extérieur. Les défauts doivent être réparés immédiatement par un professionnel.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger dû aux éléments d'escalier en mouvement! Lorsque le déverrouillage d'urgence est activé, l'échelle d'escalier est 
débloquée et peut tomber de manière inattendue. Il existe un risque de blessures graves.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous dépliez ou repliez l'escalier en utilisant le déverrouillage d'urgence. Aucune 
personne ne doit se trouver dans la zone de l'escalier pliant/dépliant.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

Le déverrouillage d'urgence est uniquement destiné à ouvrir ou à fermer l'escalier en cas d'urgence. La fonction de 
déverrouillage d'urgence n'est pas destinée à l'ouverture ou à la fermeture régulière de l'escalier. Cela pourrait 
endommager le servomoteur ou l'escalier. Il n'est pas recommandé d'utiliser l'échelle d'escalier en mode d'urgence.

La fonction de déverrouillage ne peut être utilisée qu'en cas d'urgence, par exemple en cas de panne de courant.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

En cas de déverrouillage d'urgence, l'escalier peut se déplier tout seul ou tomber rapidement et de manière inattendue en 
raison d'un mauvais équilibre du poids et des caractéristiques de fonctionnement de l'échelle en ciseaux. La construction 
des escaliers pourrait être endommagée.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

L'opération de verrouillage/déverrouillage peut être effectuée avec les escaliers ouverts et fermés et dans n'importe quelle 
position de l'échelle, en suivant les instructions de sécurité ci-dessus. Ne pas actionner l'escalier électriquement pendant le 
verrouillage/déverrouillage d'urgence, car cela pourrait endommager l'embrayage du servomoteur.

CAUSE POSSIBLE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers avec la télécommande et le bouton de commande ZRHS.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

L'unité de commande n'est pas alimentée. Vérifiez que le circuit électrique qui alimente l'unité de commande est sous 
tension.
Desserrez les vis et ouvrez l'escalier manuellement, en suivant les instructions 
données si nécessaire.

La position de l'interrupteur à clé est réglée sur "off". Vérifiez la position de la clé de l'interrupteur et réglez-la sur « on ».

Rupture du circuit de verrouillage (clé). Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

Rupture du circuit du servomoteur. Vérifiez la continuité du circuit et l'exactitude des connexions.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. L'escalier ne peut pas être commandé à l'aide de la télécommande ZRHS. Le bouton de commande fonctionne.

Sans couverture radio. Vérifiez que la télécommande fonctionne à une distance plus proche.

Les piles de la télécommande sont déchargées. Remplacez les piles de la télécommande.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. La télécommande affiche "0" et n'est pas programmée. Reprogrammez la télécommande selon les instructions du canal 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. Impossibilité de faire fonctionner les escaliers à l'aide du bouton de commande. La télécommande ZRHS fonctionne.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

Le bouton de commande est mal connecté ou il y a une rupture dans le circuit de 
l'interrupteur.

Vérifiez la connexion du bouton de commande selon le schéma de la notice.

4. Les escaliers s'arrêtent à une position intermédiaire. Ils n'atteignent pas la position complètement ouverte ou fermée.

La protection contre les surcharges empêche la fermeture des escaliers. Éliminez l'obstacle de l'escalier qui bloque la fermeture.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

La limite de surcharge du contrôleur est réglée trop bas. Il est nécessaire de consulter le service du fabricant pour fixer la limite correcte.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Attention !!! Toute réparation du système de commande ne peut être effectuée que par une personne qualifiée et formée 
par le fabricant de l'escalier.
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Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE COMPATIBILITÉ DES APPAREILS Z-WAVE

INFORMACJE ZAAWANSOWANE INFORMATIONS AVANCÉES

GRUPY ASOCJACYJNE

0x0085 0x0085

Product Type ID 0x0007 Product Type ID 0x0007

Product ID 0x0011 Product ID 0x0011

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

TOUT ACTIVÉ / TOUT DÉSACTIVÉ - L'activation de cette fonction vous permet de commander tous les produits simultanément.

Attention! Pour plus d'informations sur la définition de fonctions supplémentaires, reportez-vous aux manuels des 
télécommandes.

Attention! Pour plus d'informations sur la définition de fonctions supplémentaires, reportez-vous aux manuels des 
télécommandes.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

Z-Wave permet l'intégration d'appareils de différents fabricants, c'est-à-dire l'éclairage, le chauffage, la domotique, etc. Les appareils Z‑Wave 
multiplient le signal reçu, ce qui augmente la portée de la communication radio.
Ce produit est compatible avec d'autres appareils Z-Wave certifiés de divers fabricants. Tous les appareils sans batterie de ces fabricants 
fonctionnant sur un réseau Z-Wave peuvent passer par d'autres appareils, ce qui peut augmenter la portée.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Pour toute information sur l'attribution d'appareilles au réseau Z-Wave sur des contrôleurs tiers, veuillez vous référer aux 
manuels d'utilisation de ces produits.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Pour toute information sur l'attribution d'appareilles au réseau Z-Wave sur des contrôleurs tiers, veuillez vous référer aux 
manuels d'utilisation de ces produits.

Urządzenie nie jest dodane do pilota. Aby zdalnie sterować urządzeniem należy dodać je do sieci Z‑Wave. Informacji odnośnie 
programowania należy szukać w instrukcji kontrolera, który ma sterować urządzeniem.

Le produit n'est pas attribué à la télécommande. Pour pouvoir commander le produit à distance, il faut qu'il soit attribué au réseau Z‑Wave. 
Pour plus d'informations sur la programmation, veuillez vous référer au manuel du contrôleur qui doit commander le produit.

GROUPES D'ASSOCIATION
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – un groupe pour signaler la position du servomoteur après chaque arrêt et alarme (surcharge).
Il ne peut y avoir qu'un seul appareil dans un groupe.

2. Répétition de base : un groupe utilisé pour transmettre les commandes de mouvement reçues (ensemble de base) aux appareils appartenant 
à ce groupe.
Il peut y avoir au maximum 5 appareils dans un groupe.

3. Répétition multiniveau - un groupe utilisé pour transmettre les commandes de mouvement reçues (SWITCH MULTILEVEL SET, 
SWITCH MULTILEVEL START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) aux appareils appartenant à ces 
groupes. Il peut y avoir au maximum 5 appareils dans un groupe.

MANUFACTURER SPECIFIC REPORT MANUFACTURER SPECIFIC REPORT

Parameter Value Parameter Value

Manufacturer ID Manufacturer ID

Arkusz10

Strona 10

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI FRANCUSKI

NC 9D7 10

DODATKOWE FUNKCJE FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.
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GRUPY ASOCJACYJNE

0x0085 0x0085

Product Type ID 0x0007 Product Type ID 0x0007

Product ID 0x0011 Product ID 0x0011

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

TOUT ACTIVÉ / TOUT DÉSACTIVÉ - L'activation de cette fonction vous permet de commander tous les produits simultanément.

Attention! Pour plus d'informations sur la définition de fonctions supplémentaires, reportez-vous aux manuels des 
télécommandes.

Attention! Pour plus d'informations sur la définition de fonctions supplémentaires, reportez-vous aux manuels des 
télécommandes.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

Z-Wave permet l'intégration d'appareils de différents fabricants, c'est-à-dire l'éclairage, le chauffage, la domotique, etc. Les appareils Z‑Wave 
multiplient le signal reçu, ce qui augmente la portée de la communication radio.
Ce produit est compatible avec d'autres appareils Z-Wave certifiés de divers fabricants. Tous les appareils sans batterie de ces fabricants 
fonctionnant sur un réseau Z-Wave peuvent passer par d'autres appareils, ce qui peut augmenter la portée.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Pour toute information sur l'attribution d'appareilles au réseau Z-Wave sur des contrôleurs tiers, veuillez vous référer aux 
manuels d'utilisation de ces produits.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Pour toute information sur l'attribution d'appareilles au réseau Z-Wave sur des contrôleurs tiers, veuillez vous référer aux 
manuels d'utilisation de ces produits.

Urządzenie nie jest dodane do pilota. Aby zdalnie sterować urządzeniem należy dodać je do sieci Z‑Wave. Informacji odnośnie 
programowania należy szukać w instrukcji kontrolera, który ma sterować urządzeniem.

Le produit n'est pas attribué à la télécommande. Pour pouvoir commander le produit à distance, il faut qu'il soit attribué au réseau Z‑Wave. 
Pour plus d'informations sur la programmation, veuillez vous référer au manuel du contrôleur qui doit commander le produit.

GROUPES D'ASSOCIATION
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – un groupe pour signaler la position du servomoteur après chaque arrêt et alarme (surcharge).
Il ne peut y avoir qu'un seul appareil dans un groupe.

2. Répétition de base : un groupe utilisé pour transmettre les commandes de mouvement reçues (ensemble de base) aux appareils appartenant 
à ce groupe.
Il peut y avoir au maximum 5 appareils dans un groupe.

3. Répétition multiniveau - un groupe utilisé pour transmettre les commandes de mouvement reçues (SWITCH MULTILEVEL SET, 
SWITCH MULTILEVEL START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) aux appareils appartenant à ces 
groupes. Il peut y avoir au maximum 5 appareils dans un groupe.
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Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
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WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

TOUT ACTIVÉ / TOUT DÉSACTIVÉ - L'activation de cette fonction vous permet de commander tous les produits simultanément.

Attention! Pour plus d'informations sur la définition de fonctions supplémentaires, reportez-vous aux manuels des 
télécommandes.

Attention! Pour plus d'informations sur la définition de fonctions supplémentaires, reportez-vous aux manuels des 
télécommandes.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

Z-Wave permet l'intégration d'appareils de différents fabricants, c'est-à-dire l'éclairage, le chauffage, la domotique, etc. Les appareils Z‑Wave 
multiplient le signal reçu, ce qui augmente la portée de la communication radio.
Ce produit est compatible avec d'autres appareils Z-Wave certifiés de divers fabricants. Tous les appareils sans batterie de ces fabricants 
fonctionnant sur un réseau Z-Wave peuvent passer par d'autres appareils, ce qui peut augmenter la portée.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Pour toute information sur l'attribution d'appareilles au réseau Z-Wave sur des contrôleurs tiers, veuillez vous référer aux 
manuels d'utilisation de ces produits.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Pour toute information sur l'attribution d'appareilles au réseau Z-Wave sur des contrôleurs tiers, veuillez vous référer aux 
manuels d'utilisation de ces produits.

Urządzenie nie jest dodane do pilota. Aby zdalnie sterować urządzeniem należy dodać je do sieci Z‑Wave. Informacji odnośnie 
programowania należy szukać w instrukcji kontrolera, który ma sterować urządzeniem.

Le produit n'est pas attribué à la télécommande. Pour pouvoir commander le produit à distance, il faut qu'il soit attribué au réseau Z‑Wave. 
Pour plus d'informations sur la programmation, veuillez vous référer au manuel du contrôleur qui doit commander le produit.

GROUPES D'ASSOCIATION
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – un groupe pour signaler la position du servomoteur après chaque arrêt et alarme (surcharge).
Il ne peut y avoir qu'un seul appareil dans un groupe.

2. Répétition de base : un groupe utilisé pour transmettre les commandes de mouvement reçues (ensemble de base) aux appareils appartenant 
à ce groupe.
Il peut y avoir au maximum 5 appareils dans un groupe.

3. Répétition multiniveau - un groupe utilisé pour transmettre les commandes de mouvement reçues (SWITCH MULTILEVEL SET, 
SWITCH MULTILEVEL START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) aux appareils appartenant à ces 
groupes. Il peut y avoir au maximum 5 appareils dans un groupe.
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télécommandes.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

Z-Wave permet l'intégration d'appareils de différents fabricants, c'est-à-dire l'éclairage, le chauffage, la domotique, etc. Les appareils Z‑Wave 
multiplient le signal reçu, ce qui augmente la portée de la communication radio.
Ce produit est compatible avec d'autres appareils Z-Wave certifiés de divers fabricants. Tous les appareils sans batterie de ces fabricants 
fonctionnant sur un réseau Z-Wave peuvent passer par d'autres appareils, ce qui peut augmenter la portée.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Pour toute information sur l'attribution d'appareilles au réseau Z-Wave sur des contrôleurs tiers, veuillez vous référer aux 
manuels d'utilisation de ces produits.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Pour toute information sur l'attribution d'appareilles au réseau Z-Wave sur des contrôleurs tiers, veuillez vous référer aux 
manuels d'utilisation de ces produits.

Urządzenie nie jest dodane do pilota. Aby zdalnie sterować urządzeniem należy dodać je do sieci Z‑Wave. Informacji odnośnie 
programowania należy szukać w instrukcji kontrolera, który ma sterować urządzeniem.

Le produit n'est pas attribué à la télécommande. Pour pouvoir commander le produit à distance, il faut qu'il soit attribué au réseau Z‑Wave. 
Pour plus d'informations sur la programmation, veuillez vous référer au manuel du contrôleur qui doit commander le produit.

GROUPES D'ASSOCIATION
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – un groupe pour signaler la position du servomoteur après chaque arrêt et alarme (surcharge).
Il ne peut y avoir qu'un seul appareil dans un groupe.

2. Répétition de base : un groupe utilisé pour transmettre les commandes de mouvement reçues (ensemble de base) aux appareils appartenant 
à ce groupe.
Il peut y avoir au maximum 5 appareils dans un groupe.

3. Répétition multiniveau - un groupe utilisé pour transmettre les commandes de mouvement reçues (SWITCH MULTILEVEL SET, 
SWITCH MULTILEVEL START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) aux appareils appartenant à ces 
groupes. Il peut y avoir au maximum 5 appareils dans un groupe.

MANUFACTURER SPECIFIC REPORT MANUFACTURER SPECIFIC REPORT

Parameter Value Parameter Value

Manufacturer ID Manufacturer ID
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DODATKOWE FUNKCJE FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE COMPATIBILITÉ DES APPAREILS Z-WAVE

INFORMACJE ZAAWANSOWANE INFORMATIONS AVANCÉES

GRUPY ASOCJACYJNE

0x0085 0x0085

Product Type ID 0x0007 Product Type ID 0x0007

Product ID 0x0011 Product ID 0x0011

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

TOUT ACTIVÉ / TOUT DÉSACTIVÉ - L'activation de cette fonction vous permet de commander tous les produits simultanément.

Attention! Pour plus d'informations sur la définition de fonctions supplémentaires, reportez-vous aux manuels des 
télécommandes.

Attention! Pour plus d'informations sur la définition de fonctions supplémentaires, reportez-vous aux manuels des 
télécommandes.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

Z-Wave permet l'intégration d'appareils de différents fabricants, c'est-à-dire l'éclairage, le chauffage, la domotique, etc. Les appareils Z‑Wave 
multiplient le signal reçu, ce qui augmente la portée de la communication radio.
Ce produit est compatible avec d'autres appareils Z-Wave certifiés de divers fabricants. Tous les appareils sans batterie de ces fabricants 
fonctionnant sur un réseau Z-Wave peuvent passer par d'autres appareils, ce qui peut augmenter la portée.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Pour toute information sur l'attribution d'appareilles au réseau Z-Wave sur des contrôleurs tiers, veuillez vous référer aux 
manuels d'utilisation de ces produits.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Pour toute information sur l'attribution d'appareilles au réseau Z-Wave sur des contrôleurs tiers, veuillez vous référer aux 
manuels d'utilisation de ces produits.

Urządzenie nie jest dodane do pilota. Aby zdalnie sterować urządzeniem należy dodać je do sieci Z‑Wave. Informacji odnośnie 
programowania należy szukać w instrukcji kontrolera, który ma sterować urządzeniem.

Le produit n'est pas attribué à la télécommande. Pour pouvoir commander le produit à distance, il faut qu'il soit attribué au réseau Z‑Wave. 
Pour plus d'informations sur la programmation, veuillez vous référer au manuel du contrôleur qui doit commander le produit.

GROUPES D'ASSOCIATION
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – un groupe pour signaler la position du servomoteur après chaque arrêt et alarme (surcharge).
Il ne peut y avoir qu'un seul appareil dans un groupe.

2. Répétition de base : un groupe utilisé pour transmettre les commandes de mouvement reçues (ensemble de base) aux appareils appartenant 
à ce groupe.
Il peut y avoir au maximum 5 appareils dans un groupe.

3. Répétition multiniveau - un groupe utilisé pour transmettre les commandes de mouvement reçues (SWITCH MULTILEVEL SET, 
SWITCH MULTILEVEL START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) aux appareils appartenant à ces 
groupes. Il peut y avoir au maximum 5 appareils dans un groupe.

MANUFACTURER SPECIFIC REPORT MANUFACTURER SPECIFIC REPORT

Parameter Value Parameter Value

Manufacturer ID Manufacturer ID
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PARAMETRY KONFIGURACYJNE Z-WAVE

Parametr Nr parametru Wartość SET (wysyłanie) SET (envoi)

Idź do pozycji 13 1 13 1

99 1 99 1

100 1 - 100 1 -

Role Role

Support Control Support Control

ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok ok ok
ok ok
ok ok
ok ok

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

Funkcja Opis
Kontrolka LED

Status silnika

- świeci -

- miga 5 razy -

- -

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

PARAMETRES DE CONFIGURATION Z-WAVE

Domyślna 
wartość GET (odpytanie) Paramètre N° de 

paramètre Valeur Valeur par 
défaut GET (requête)

1
2

1 – FF idź do maksimum
2 – FF idź do poprzedniej pozycji

1 – FF idź do maksimum
2 – FF idź do poprzedniej pozycji Aller à la position 1

2

1 – FF aller au maximum
2 – FF aller à la position 

précédente

1 – FF aller au maximum
2 – FF aller à la position 

précédente

Ustawienia 
fabryczne

1
2

1 – parametry domyślne
2 – parametry inne niż domyślne

1 – parametry domyślne
2 – parametry inne niż domyślne Réglages d'usine 1

2

1 – paramètres par défaut
2 – paramètres autres que ceux par 

défaut

1 – paramètres par défaut
2 – paramètres autres que ceux par 

défaut

Autoexclusion 1
2 2 – autoexclusion Autoexclusion 1

2 2 – autoexclusion

COMMAND CLASSES COMMAND CLASSES

Command Classes Command Classes

Command Class Z-Wave+ Info v2 Command Class Z-Wave+ Info v2
Command Class Version v2 Command Class Version v2
Command Class Manufacturer Specific v2 Command Class Manufacturer Specific v2
Command Class Device Reset Locally v1 Command Class Device Reset Locally v1
Command Class Association v2 Command Class Association v2
Command Class Association Group Info v1 Command Class Association Group Info v1
Command Class Powerlevel v1 Command Class Powerlevel v1
Command Class Switch Binary v1 Command Class Switch Binary v1
Command Class Switch Multilevel v3 Command Class Switch Multilevel v3
Command Class Switch All v1 Command Class Switch All v1
Command Class Configuration v1 Command Class Configuration v1
Command Class Node Naming v1 Command Class Node Naming v1

FONCTIONS AVANCÉES

Fonction Description
Contrôle LED

Status sieci
Z-Wave État du moteur État du réseau

Resetowanie
urządzenia

lokalnie

Reset urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Urządzenie zostanie usunięte z sieci Z-Wave, przywrócone zostaną parametry 
domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 5 razy.

Réinitialiser le 
produit localement

Réinitialiser un produit Z-Wave sans utiliser de contrôleur.
Le produit sera retiré du réseau Z-Wave et les paramètres, noms et emplacements par 
défaut seront restaurés.
Appuyez 5 fois sur le bouton de programmation ,,P".  

allumé

Resetowanie
parametrów

lokalnie

Reset parametrów urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Przywrócone zostaną parametry domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 3 razy.

Remise à zéro
des paramètres

localement

Réinitialisation des paramètres de l'appareil Z-Wave sans utiliser de contrôleur.
Les paramètres, noms et emplacements par défaut seront restaurés.
Appuyez 3 fois sur le bouton de programmation "P".

clignote 5 fois

Autoinclusion

Dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z‑Wave.
Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza okno w tryb Autoinclusion pod 
warunkiem, że nie jest przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie 
przez 10 minut.

miga przez 10 
minut Autoinclusion

Attribuer un produit difficile d'accès au réseau Z-Wave.
A chaque mise sous tension, le produit entre en mode Autoinclusion si elle n'est pas 
attribué au réseau Z-Wave. Le mode est actif pendant un maximum de 10 minutes. 

clignote pendant 
10 minutes
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GWARANCJA GARANTIE

Dane do gwarancji:

Urządzenie

Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Données de garantie :

Produit

Modèle

Numéro de série

Vendeur

Adresse

Date d'achat

Numero de la facture

La signature (cachet) de l'installateur
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GWARANCJA GARANTIE

Dane do gwarancji:

Urządzenie

Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Données de garantie :

Produit

Modèle

Numéro de série

Vendeur

Adresse

Date d'achat

Numero de la facture

La signature (cachet) de l'installateur
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